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Smlouva o vystavení záruky/Agreement on Issuance of a Guarantee 
 

Za účelem vystavení bankovní záruky (dále jen „Záruka“) uzavírají/In order to issue a bank guarantee (hereinafter only „Guarantee“) 
 

Jméno a adresa/ Name and address: 
 
 

IČ / Ident.No.: 
 

zapsaná v Obchodním rejstříku u __________ soudu v _____, 
v oddílu ___, vložka _____/ entered in the Commercial 

Register at the _______ Court _______, under Section ___ 
Entry ______, 

 
 
 
 

(dále jen „Příkazce“/hereinafter only the „Applicant“) 

 
 
 

a/and 
 
 
 

COMMERZBANK Aktiengesellschaft, 
se sídlem Kaiserstrasse 16, Frankfurt nad Mohanem, 
Spolková republika Německo / with its seat at Kaiserstrasse 
16, 60311 ,Frankfurt am Main, Federal Republic of Germany, 
zapsaná u obchodního rejstříku Obvodního soudu ve 
Frankfurtu nad Mohanem pod číslem / entered in the 
Commercial Register at the District Court Frankfurt am Main 
under Entry HR B 32000, 
podnikající v České republice prostřednictvím své pobočky / 
operating in the Czech Republic through its branch 
COMMERZBANK Aktiengesellschaft, pobočka Praha, 
se sídlem / with its seat at Praha 2, Jugoslávská 1, PSČ / 
postal code  120 21, IČ: / Ident.No. 47 61 09 21, zapsané v 
Obchodním rejstříku u Městského soudu v Praze, v oddílu A, 
vložka 7341 / entered in the Commercial Register at the 
Municipal Court Prague, under Section A Entry 7341,  
 

(dále jen „Banka“/hereinafter only the „Bank“) 

 

smlouvu o vystavení záruky (dále jen „Smlouva“) podle ustanovení §§ 2430 a násl. Občanského zákoníku (zákon č.89/2012 Sb.) a Podmínek pro 
záruční obchody COMMERZBANK Aktiengesellschaft, pobočka Praha / conclude the Agreement on Issuance of a Guarantee (hereinafter only 
„Agreement“) in accordance with the provisions of the Articles 2430 and the following of the Civil Code (Act. No.89/2012 Coll.) and in 
accordance with the Conditions for Guarantee Business of COMMERZBANK Aktiengesellschaft, pobočka Praha. 
Záruka bude vystavena následovně: / The Guarantee will be issued as follows:  
 
1. Druh Záruky/Kind of Guarantee               

 bankovní Záruka na první výzvu /Bank Guarantee payable on first demand  Standby Letter of Credit / Standby Letter of Credit  
jiná/other ________________________________ 

 
 
Upozornění na rizika spojená se Zárukami vyplatitelnými "na první výzvu": Záruky a Standby Letter of Credit ob sahují zvláštní 
riziko. Příkazce podpisem této Smlouvy potvrzuje, že je mu známo varování obsažené v Podmínkách pro záruční obchody. 
 
Risk notice with regard to Guarantees payable "on first demand": Guarantees and Standby Letters of Credit include special risks. The 
Applicant by signing of this Agreement confirms that the corresponding risk notice contained in Conditions for Guarantee Business is 
known to him. 
 

 
 
2.  Typ Záruky/Type of Guarantee (Za nabídku, záruka za poskytnutou zálohu, záruka za provedení prací, platební záruka / (Tender 

Guarantee, Advance Payment Guarantee, Performance Guarantee, Payment Guarantee) 
 
________________________________________________________________________________________________________________ 

 
3.  Vystavení / Issuance 
 

 Bankou/by Bank 
 některou korespondenční bankou Banky na základě protizáruky/by one of the correspondent banks of  the Bank based on the counter 

guarantee of the Bank 
 
4.  Provedení/Issuing 
 

 dopisem/in form of a letter 
     SWIFTEM/ by SWIFT 

      _______________________________________ 
 
5.  Částka Záruky/Amount of Guarantee 
 
Částka Záruky∗/ Amount of Guarantee∗ 
 
 

Měna Záruky/Currency 
 

Z ceny zakázky/smlouvy v % / % of value of offer 
/contract 

Upozornění / Notice  Příkazce je povinen provést svou platbu Bance v měně, ve které Banka uskutečnila platbu Příjemci Záruky. / The Applicant 
is obliged to make payments towards the Bank in the currency in which payments have been made by the Bank to the Beneficiary of the 
Guarantee. 
 
Záruka má zajišťovat/The Guarantee shall cover: 
 

 pouze hlavní závazek/Principal liability  
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 hlavní závazek (částka Záruky) plus záruční přirážku, která se rovná součtu úroků a nákladů (dále jen Záruční přirážka) /Principal liability (amount of 

Guarantee) plus surcharge, which represents the total amount of (hereinafter Surcharge) interest and costs 

   bez maximální hranice pro Záruční přirážku ∗∗/ without limitation of Surcharge s∗∗ 

 s max. hranicí pro záruční přirážku * - ve výši (v měně Záruky)/with limitation of–Surcharge* - to (in currency of Guarantee): 

____________________________________________________________________________________________________________________ 
 

∗ součet částky Záruky a Záruční přirážky tvoří záruční obligo a je základem pro výpočet provize/the total of amount of Guarantee and Surcharge will 
be charged to the guarantee account and represents the base of calculation of guarantee commission 

∗∗      v těchto případech bude příslušná Záruční přirážka stanovena Bankou a součet částky Záruky a Záruční přirážky tvoří záruční obligo a je základem 
pro výpočet provize /in such cases the relevant surcharge is given by the bank and the total of amount of guarantee and Surcharge will be charged 
to the guarantee account and represents the base of calculation of guarantee commission 

 
6.  Doba platnosti Záruky/Expiry of Guarantee 
 

 doba platnosti do/date of expiry  ____________________________________________________________________________________ 

 jiná/other  _______________________________________________________________________________________________________ 

Vyvázání Příkazce ze závazku je podmíněno vyvázáním Banky ze závazku z protizáruky zahraniční korespondenční bankou (pouze u záruk 

vystavených korespondeční bankou). The Applicant will be discharged from obligation after the Bank is released from the counter guarantee by a 

correspondent bank (applicable for guarantees issued by correspondent banks) 

 

7.  Příjemce Záruky/Beneficiary (jméno, sídlo, IČ/ Name, address, IČ) 
___________________________________________________________________________ 

 
_____________________________________________________________________________________________________________________ 
 
 
 

8.  Jazyk, ve kterém bude Záruka vystavena / Guarantee will be issued in the following language:   

 čeština/Czech     němčina/German     angličtina/English 
 
 
9.  Reference/Reference  
 

 Příkazce/of Applicant  _______________________________________________________ 
 

 Příjemce Záruky/of Beneficiary   _____________________________________________ 
 
10. Přesné označení závazku ze základního obchodu/transakce zajištěné Zárukou/exact description of guaranteed liability of the underlying 

business/transaction 
 

(Předmět dodávky v témž jazyce jako v nabídce, smlouvě atp./příp. dodací lhůta/object of delivery in the same language as used in the offer 
/ contract etc./if known expected date of delivery) 
________________________________________________________________________________________________________________ 

 
________________________________________________________________________________________________________________ 

 
 Číslo příkazu-objednávky/                                    z/                              celková hodnota objednávky/ 

         Order No. _______________________________dd.______________ Order value _________________________________ 
      Číslo smlouvy/                                                       z/                              celková smluvní hodnota/ 

           contract No.____________________________ dd.______________ contract amount  ________________________________ 
 Veřejná soutěž č./                                                  z /                             konec tendru/ 

Ref. of tender / invitation to bid_____________ dd.______________ Tender closing date:______________________________ 
 
11.  Znění záruční listiny/Wording of   
 
      standardní text Banky/Standard wording of the Bank 

 text sepsán Příkazcem (viz příloha)/Wording drafted by Applicant (see annex) 
 text předepsán Příjemcem Záruky (viz příloha)/ Wording drafted by Beneficiary (see annex) 
 ostatní / other 

 
12. Aplikovatelná pravidla (pouze pro zahraniční záruky) / Applicable Rules (for foreign guarantees only) 
 

 žádné / none 
 URDG verze účinná ke dni podpisu Smlouvy / URDG version which is in effect on the date of signing of Agreement  
 jiná / other________________________________ 

Viz čl. 9 a 10 Podmínek pro záruční obchody. Aplikovatelná pravidla budou použita doplňkově, pokud s nimi nejsou v rozporu. Pokud 
nebude proveden výše uvedený výběr a pokud nebude dohodnuto jinak, nebudou se na bankovní Záruky aplikovat žádná pravidla. Please 
refer to Nos.9 and 10 of the Conditions for Guarantee Business. Applicable rules shall apply in addition thereto, unless they are 
inconsistent with the Conditions for Guarantee Business. If no above mentioned choice is made and unless agreed otherwise, no rules will 
apply to govern the Guarantees. 
 

 
13. Právo, kterým se Záruka řídí a jurisdikce / Law governing the Guarantee and jurisdiction 

 české právo a jurisdikce soudů České republiky / Czech law an jurisdiction of the courts of the Czech Republic 
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 jiné / other__________________________________________ 
Upozornění / Notice: V případě volby jiného než českého práva a jurisdikcie soudů jiných, než na území České republiky, nese Příkazce všechny 
náklady a rizika spojená s takovou volbou / If chosen other law as Czech law and other jurisdicton as jurisdiction of the courts of the Czech 
Republic the Applicant bears with such choice related costs and risks. 

 
14.  Záruční listinu zaslat/Original of Guarantee to be delivered to 
  poštou / by mail     kurýrem / by courier service     
předáno / handing over 

 Příkazci / Applicant  
 Příjemci Záruky / Beneficiary 
 _____________________________. 

 
Vyplní Banka / to be filled in by the Bank  
 
15.    Poplatek za vystavení Záruky/issuance commission:    Kč / CZK  _____________ 
 
Záruční provize/Guarantee provision:  _______ % p.a. z částky a eventuelní Záruční přirážky, nejméně však _____________ /  

            _______ % p a. of the Guarantee amount and Surcharge, minimum however _____________ 
 

 
16.  Účtujte k tíži účtu č. /Debit the account No. ___________________měna / currency_________________ 
 
17. Úrok z prodlení/Default Interest 
 
Pokud Banka na základě bankovní Záruky vystavené na základě této Smlouvy provede platby ve prospěch Příjemce Záruky, zatíží touto částkou 
běžný účet Příkazce č. ………………... Dojde-li v důsledku tohoto zatížení k přečerpání tohoto účtu, zavazuje se Příkazce uhradit Bance úrok z 
prodlení ve výši úrokové sazby, která je stanovená Bankou v závislosti na aktuální situaci na peněžním a kapitálovém trhu z částek, s jejichž 
splacením je v prodlení. Úroky ke dni splatnosti úroků řádně nezaplacené přirůstají k jistině a ta je dále úročena úrokem z prodlení. / If the Bank 
effects the payment in favour of the Beneficiary within the framework of the Guarantee based on this Agreement, it will debit this amount to the 
Applicant's current account No. ……………………... If this account is overdrawn as a result of this debit entry, the Applicant shall pay the Bank 
default interest at the rate fixed by the Bank in accordance with the interest rates offered in the money and capital markets at the time of fixing, 
for all amounts in the payment on which the Applicant has defaulted. Interest not duly paid on the due date of such interest shall be added to the 
principal, and default interest shall be thereafter be charged on that amount.  

 
Podpisem této Smlouvy Příkazce potvrzuje, že je mu známa aktuální výše úroků z prodlení stanovená Bankou. Změny úrokové sazby úroků 
z prodlení sdělí Banka Příkazci písemně. Tímto způsobem oznámená úroková sazba úroků z prodlení je pro Příkazce závazná ode dne, který je 
uveden v oznámení o změně úrokové sazby. Příkazce s takovým způsobem určení úrokové sazby úroků z prodlení výslovně souhlasí./ The 
Applicant confirms by his signature on present Agreement that he is aware of the current default interest rate fixed by the Bank.The Bank shall 
notify the Applicant of any change in the default interest rate in writing. The default interest rate thus notified shall be binding upon the 
Applicant, commencing on the day stated in the notification of the change in the interest rate. The Applicant shall explicitly consent to such fixing 
of the default interest rate 
Příkazce a Banka si ujednali vyloučení aplikace § 1805 odst.2 Občanského zákoníku (zákon č. 89/2012 Sb.) na tuto Smlouvu, tedy si dohodli, že 
Banka je oprávněna požadovat úrokyz prodlení v souladu s touto Smlouvou, přestože tyto úroky budou činit tolik nebo více než jistina dle této 
Smlouvy. / The Applicant and the Bank agree to exclude the application of Section 1805(2) of the Civil Code (Act.No.89/2012 Coll.) to this 
Agreement. i.e. they agree that the Bank shall be entitled to demand default interest in accordance with this Agreement even where such interest 
is equal to or more than the principal under this Agreement.  
 
18. Zajištění / Collateral  

 
Záruka vystavena pod Rámcovou smlouvou pro vystavení záruk uzavřenou mezi Bankou a Příkazcem 1 ze dne ……………. na částku 
…………………/ The Guarantee  is issued under the Framework Agreement for the Issuance of Guarantees concluded between the Bank 
and the Applicant 1 dd. ………………….. for an amount of ………………………... 
 
Dluhy Příkazce z této Smlouvy a na základě této Smlouvy vystavená Záruka jsou zajištěny / Applicant's debts related to this Agreement and to 
the Guarantee issued within the framework of this Agreement are secured as follows:  

 Zástavní právo ve prospěch Banky k pohledávkám na výplatu peněžních prostředků z běžných a termínovaných účtů Příkazce 
vedených u Banky, č.účtů /pledge in favour of the Bank of the claims for payment of balances and term deposits kept in the 
Applicant´s accounts at the Bank No. ________________  
ve výši/in the amount________________ 

 Finanční kolaterál / Financial collteral  

 Vlastní blanko směnka vystavená Příkazcem na základě Smlouvy o vyplňovacím prohlášení směnečném, uzavřené mezi Bankou a 
Příkazcem/blank promissory note issued by the Applicant based on Declaration on the right to complete a promissory note  

 Další zajištění/Other securities________________________________________________________________ 

Bez ohledu na již poskytnutá zajištění je Banka oprávněna v případě, že Příkazce udal nesprávné údaje o své majetkové situaci, které pro 
rozhodování Banky o poskytnutí Záruky měly podstatný význam, nebo došlo, případně hrozí, že dojde, k podstatnému zhoršení majetkové situace 
Příkazce, a tím je ohroženo plnění jeho dluhů vůči Bance, požadovat osvobození od veškerých Bankou převzatých povinností ze Záruk či vyžádat 
si minimálně jejich podložení peněžitou jistotou-kaucí nebo zástavou pohledávek na výplatu peněžních prostředků z účtu ve výši příslušné Záruky 
ještě před splatností dluhů Příkazce, jejichž plnění je ohroženo. V případě, že Příkazce požadavky Banky nesplní, je Banka oprávněna provést 
blokaci veškerých účtů Příkazce vedených u Banky (a zejména neprovádět Příkazcovy platební příkazy a výplatu hotovosti) a zůstatky účtů a 
došlé úhrady použít na splacení těchto dluhů Příkazce. Banka bude Příkazce o blokaci účtů informovat. V takovém případě Banka neodpovídá za 
škody, které mohou Příkazci vzniknout v důsledku použití jeho finančních prostředků na splacení výše uvedených dluhů. / Notwithstanding the 
granted collateral the Bank is entitled in case the Applicant made incorrect representations about its financial situation which were materially 
relevant to the Bank's decision concerning the issuance of the Guarantee, or if a material deterioration in its financial situation occurs or 
threatens to occur, thereby jeopardising the satisfaction of Applicant's debts towards the Bank the Bank is entitled to request release from 
obligations assumed by it under the Guarantees or at least request cash collateral for the same in the amount of the relevant Guarantee even 
before the due date of the Applicant's debts the payment of which is jeopardised. In case the Applicant does not fulfil the Bank´s requirements, the 
Bank is entitled to block all accounts of the Applicant maintained with the Bank (in particular refuse execution of the Applicantr's payment orders 
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and refuse cash payouts), and apply the credit balances in the accounts and any incoming payments towards repayment of such debts of the 
Applicant. The Bank shall inform the Applicant of the fact that the accounts have been blocked. In such a case, the Bank shall not be responsible 
for any losses which may be incurred by the Applicant as a result of the application of its financial means towards repayment of the above-
mentioned debts. 

 
 _________________________________________________________________________________________________________________ 

 
19.  Ostatní ujednání/General provisions  
 
Podmínky pro záruční obchody COMMERZBANK Aktiengesellschaft, pobočka Praha jsou nedílnou součástí této Smlouvy. Tato Smlouva byla 
vyhotovena ve dvou vyhotoveních a nabývá účinnosti podpisem obou smluvních stran. Příkazce potvrzuje zároveň svým podpisem, že obdržel 
jedno vyhotovení této Smlouvy, jakož i Podmínek pro záruční obchody a Všeobecných obchodních podmínek Banky./ Conditions of Guarantee 
Business of COMMERZBANK Aktiengesellschaft, pobočka Praha form an integral part of this Agreement. This Agreement is made out in two 
original counterparts. This Agreement is valid by setting the signatures of the Applicant and the Bank. By setting its signature under this 
Agreement, the Applicant simultaneously acknowledges receipt of a copy of the Agreement, a copy of the Conditions for Guarantee Business of 
Bank and of the General Business Conditions. 
 
Banka a Příkazce si ujednali, že vylučují aplikaci §1799 a § 1800 Občanského zákoníku (zákon č. 89/2012 Sb) týkajících se smluv uzavíraných 
adhézním způsobem na tuto Smlouvu. / The Bank and the Applicant agree to exclude the application of Sections 1799 and 1800 of the Civil Code 
(Act No.89/2012 Coll.), concerning adhesion contracts, to this Agreement.  
 
Nestanoví-li zákon nebo tato smlouva jinak, odpovídá Banka pouze za skutečnou škodu nebo újmu, kterou způsobila úmyslně nebo z hrubé 

nedbalosti. Za ušlý zisk ani nemajetkovou újmu Banka neodpovídá. / Unless otherwise provided by law or otherwise concluded in this 
Agreement, the Bank responsible only for actual loss or damage caused intentionally or by gross negligence. The Bank is not liable for loss of 
profit or non-pecuniary damage. 
 
 
Smluvní strany se ve smyslu ustanovení § 89a zákona č. 99/1963 Sb., občanského soudního řádu v platném znění dohodly, že pro řešení sporů 
vzniklých z této Smlouvy nebo v souvislosti s ní bude příslušný (i) Městský soud v Praze, je-li pro rozhodování sporu dána věcná příslušnost 
krajských soudů, nebo (ii) Obvodní soud pro Prahu 2, je-li pro rozhodování sporu dána věcná příslušnost okresního soudu./ The Contracting 
Parties, within the meaning of Section 89a of Act No 99/1963, the Rules of Civil Procedure, as amended, agree that, for the resolution of disputes 
arising under or in connection with the present Agreement, jurisdiction shall rest (i) with the Municipal Court in Prague (Městský soud v Praze), 
where regional courts (krajské soudy) have jurisdiction to resolve a dispute in respect of the subject-matter thereof, or (ii) with the Praha 2 
District Court (Obvodní soud pro Prahu 2), where district courts (okresní soudy) have jurisdiction to resolve a dispute in respect of the subject-
matter thereof. 
 
 

Potvrzení o prohlášení Příkazce      Confirmation of the Applicant´s statement 

Příkazce prohlásil, že jedná      The Applicant states that he is acting 
 na vlastní účet        on his own account 
 na účet (jméno/název, bydliště/sídlo včetně země)     on the account of (name/residence including land) 

 

 
 
 
__________________________________ 
 _________________________________________________________________
___ 
místo, datum/ Place, Date razítko a podpis(y) Příkazce / Stamp and signatures of the Applicant 
 
 
 
__________________________________ __________________________________________________________ 
místo, datum/ Place, Date  razítko a podpis(y) Banky/ Stamp and signatures of the Bank 



Záruční listina 
 
 
 
 
Adresa věřitele: 
 
 
 
 
Bankovní záruka č.  
  _________________________________ 

 

 
Byli jsme informováni, že na základě Smlouvy o dílo č. …… ze dne …….. (dále jen „Smlouva “) uzavřené mezi 
Vámi a uchazeč …………………….. (dále jen „Klient “) je vyžadována bankovní záruka za splnění závazků 
Klienta ze Smlouvy ve výši ……………………,- Kč. 
 
Z příkazu Klienta se my – název banky………………… adresa……………., IČ: …………………, zapsaná v 
obchodním rejstříku vedeném …………………, oddíl …, vložka ………, neodvolatelně zavazujeme vyplatit 
Vám bez odkladu a bez námitek jakoukoliv částku nebo částky, 
 
až do celkové výše ………………………….- Kč, slovy …………………………………………. (dále jen 
„Zaručená částka “) 
 
po obdržení Vaší první písemné výzvy, která bude v souladu se všemi podmínkami této záruční listiny a bude 
obsahovat i Vaše písemné prohlášení, že Klient nesplnil své závazky ze Smlouvy (dále jen „Výzva “). Výzva 
musí dále obsahovat identifikaci Klienta, Smlouvy a závazku ze Smlouvy, který byl porušen a jakým 
způsobem.  
 
Výzva nám musí být doručena na naši adresu ……………..  nejpozději k níže uvedenému datu platnosti této 
záruky, a to doporučenou poštou, kurýrem nebo osobně. 
 
Výzva musí mít písemnou formu a podpisy na Výzvě musí být úředně ověřeny.   
 
Zaručená částka se snižuje o každou námi provedenou platbu z této záruky. Vyplacením celé výše Zaručené 
částky tato záruka zaniká. 
 
Tato záruka je platná do data ………………..  včetně. Uplynutím tohoto dne tato záruka zaniká. 
 
Práva z této záruky, tj. právo vyzvat k plnění i právo na plnění z této záruky, nelze postoupit na třetí osobu. 
Právo na plnění nelze zastavit. 
 
Tato záruka se řídí právním řádem České republiky. 
 
 


